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1. Introduction

After the Treaty of Trianon in 1920, the borders of the Hungarian state were
reorganized, and with some minor modifications, these newly emerged borders have
remained largely unchanged to this day. The new political borders also meant that
more than three million Hungarians found themselves outside the mother country.
These communities still live in the border regions of Hungary’s neighbouring states,
and the vast majority have preserved their Hungarian identity and native language
dominance. Before the political transition of 1989, the language use of Hungarians
beyond the borders was not given as much attention as it has been in the last three
decades. Lanstydk (1998, p. 158) wrote before the turn of the millennium that
Hungarian is a pluricentric language since it fulfils so-called ‘elevated functions’ in
several countries of the Carpathian Basin. In other words, it is used in the spheres
of state administration, education, mass communication, religious ceremonies,
cultural life, and scientific research. Shortly thereafter, in 2001, the Termini
Hungarian Language Research Network was established to unite Hungarian
linguistic research institutions operating in neighbouring countries. On the tenth
anniversary of its existence, the network outlined its mission in a separate volume:
“...we should strive to ensure that the term Hungarian in connection with language
(as well as culture, history, etc.) truly signifies Hungarian, and not merely something
from Hungary!” (Ben6-Péntek eds., 2011, p. 299).

They launched their ‘debordering’ dictionary program, which aimed to document
the unique lexical elements of Hungarian dialects spoken beyond Hungary’s borders,
and to incorporate them into Hungarian dictionaries and reference books. This initiative
replaced linguistic divergence with a policy of lexical convergence. The linguists of the
Termini Hungarian Language Research Network advocated for the inclusion of lexical
elements used on a daily basis by the members of Hungarian-speaking communities
outside Hungary (which differ from the standard variety) alongside standard
Hungarian lexemes in newly developed lexicographical works and dictionaries.

Acta Academiae Beregsasiensis, Philologica 2025/1: 9-25.



10 Krisztian Varadi, Anna Lehocki-Samardzié¢

Figure 1. The map of the Termini Hungarian Language Research Network
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One of the first tangible results of this effort was the publication of the second,
revised edition of the Magyar értelmez6 kéziszétar [Concise Hungarian Explanatory
Dictionary] (Pusztai ed., 2003), which integrated unique vocabulary elements and
connotative meanings of words used by Hungarians in Romania, Slovakia, and
Ukraine. This addition amounted to 383 new vocabulary entries altogether
(Beregszaszi—-Csernicsko, 2004; Kiss, 2004).

In June 2004, the researchers of Termini compiled a list of words from
Hungarian-speaking communities beyond Hungary’s borders (the so-called ‘ht-
list’), which initially contained 2,012 entries from seven different regions. This
word list served as the foundation for the Idegen szavak szétara [Dictionary of
Foreign Words] (Tolcsvai Nagy ed., 2007). Soon, the ht-list evolved into the ‘ht-
dictionary’, as in 2007, the Termini Online Hungarian Dictionary and Database
(hereafter: TOHDD) became available online'. This dictionary documents
loanwords and fixed expressions used by Hungarian communities across the
Carpathian Basin, beyond Hungary’s borders.

The core of the dictionary consists of loanwords from seven Hungarian-speaking
regions, each marked with a specific regional code: Er - Transylvania (Romania); Fv
- Southern Slovakia; Hv - Croatia; Ka — Transcarpathia (Ukraine); Mv — Prekmurje
(Slovenia); Ov - Burgenland (Austria); Va - Vojvodina (Serbia). Additionally, the
dictionary has gradually incorporated archaic Hungarian words preserved in the
detached territories in their original stylistic value (stylistic loanwords), as well as

! https://termini.nytud.hu/htonline
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common Hungarian vocabulary items that have developed new, nonstandard
connotative meanings (semantic loanwords). The database beyond the dictionary is
continuously expanded and updated by linguists from eight countries. As a result,
the list of transborder Hungarian loanwords now exceeds 5,570 entries.

Numerous studies have been published on the content and operation of the
TOHDD, supporting the program of linguistic debordering. Some key references
include the works of Lanstyak-Bend-Juhasz (2010), M. Pintér (2017, 20193, 2019b),
Bend-Juhasz-Lanstyak (2020), Bend et al. (2021), Csernicsk6-Marku (2021, 2022),
Kollath-Lehocki-Samardzi¢-Vukov Raffai (2021), Szotdk (2021), Lehocki-
Samardzi¢-Szotak (2022), Karmacsi-Marku-Csurman-Puskés (2023), M. Pintér-P.
Mérkus-Ben§ (2023), and Varadi (2024).

However, it is important that the unique vocabulary of Hungarian dialects should
not only be studied by researchers in scientific journals, but it should also be made
accessible to people with less academic interest. With this goal in mind, Termini
launched the dissemination project A hét szava [The Word of the Week], which, until
now, has not been described in either scientific or non-scientific forms. This paper
seeks to fill this gap by presenting the history, aims, achievements, and significance
of The Word of the Week project.

2. The aim and history of The Word of the Week

The Word of the Week project aims to popularize the content of the TOHDD among
a wider audience. A linguistic database of this kind is not only intended for linguists
but also for general Hungarian internet users in Hungary and beyond its borders.
Since many people are still unaware of the existence of the TOHDD, the research
group has launched The Word of the Week dissemination program in addition to
publishing academic articles. The essence of this initiative is to present a pre-
selected loanword from the dictionary’s database each week on the Facebook page
of the Termini Hungarian Language Research Network?, highlighting its relevance
around the time period of its publication. The goal is to attract new readers,
increase the dictionary’s visibility, and make the database of cross-border
linguistic borrowings accessible to a growing number of people. This is particularly
effective when Facebook posts are widely shared among users.

The first coordinator of The Word of the Week project was Anna Lehocki-
Samardzié, a professor of linguistics from Croatia. The project was inspired by an
earlier initiative in Croatia, where, starting in January 2016, a weekly column
featuring an entry from the TOHDD related to the Croatian variety of the Hungarian
language appeared in the local Uj Magyar Képes Ujsag newspaper. The entries were

2 https://www.facebook.com/p/ Termini-Magyar-Nyelvi-Kutatéhal6zat-100064596016186/
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edited by Anna Lehocki-Samardzi¢ and editor-in-chief Attila Bend (Transylvania),
with linguistic proofreading by Moénika Molndr, vice president of the Glotta
Language Institute. The column aimed to promote the work of the Termini
Association, particularly its Croatian research station, the Glotta Language Institute,
and to raise awareness of the dictionary’s content. This was the first time the
Hungarian community in Croatia became acquainted with the results of
documenting cross-border linguistic diversity. The selection of words published in
the newspaper was aligned with current topics of the calendar year, including
important annual events such as the start of the school year or national holidays.
The column’s popularity was evidenced by the fact that many readers contacted the
editorial team of the newspaper, not only expressing positive feedback about the
column but also offering new ideas for the dictionary and its editors.

Figure 2. An example from the Uj Magyar Képes Ujsag newspaper in 2016

As a result of the Croatian initiative, the editors of the dictionary invited the Croatian
colleagues to launch a project that would extend to all cross-border regions. The
Termini members involved in the project were: Anna Lehocki-SamardZi¢ (Croatia)
as coordinator; Attila Bend (Transylvania) and Istvan Lanstyak (Slovakia) as chief
editors of the dictionary; Timea Bockovac (Croatia) and Adam Walké (Croatia) as
proofreaders; and Gabriella Dobsai (Croatia) as technical designer.
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At this stage, the idea emerged that instead of publishing word entries solely in
the local press, the project should reach a broader audience by targeting active social
media users through the Termini Facebook page, which had previously only shared
brief updates about the association and the activities of its research stations.

Since a linguist from a specific region may not be familiar with the linguistic
peculiarities of other regions, the project coordinator invited a representative from
each region to suggest dictionary entries relevant to specific themes (holidays,
commemorations), with final selections made collaboratively. The process of
publishing The Word of the Week posts began with the project coordinator selecting
relevant information from dictionary entries before publication, which was then
formatted into an image with the help of a template designed by the technical editor.
The completed posts were first sent to proofreaders, then reviewed by the two
editors-in-chief, and finally shared with regional representatives. Comments or
suggestions were first considered by the editors-in-chief and the project coordinator
before being discussed with all regional representatives.

Figure 3. The Word of the Week post from the Termini Facebook page in 2021

A het szava

"‘ Egy tdnyér

csorba (fénév) ~'k, ~'t, ~ja
Jelentése: savanyu leves

Erdély-szerte ismert és haszndlt romdn eredetl jovevényszd. A romdn
gasztrondmidban a leves dltaldnos megnevezéseként is szolgdl, mivel a roman
népi kultirdban a savanyitott leves az alapértelmezés szerinti levesfajta. A
romdnban torok eredetl a szé.

Eldnyelvi példdk:
A paraszt csorba az erdélyi konyha egyik jellegzetes étele.

A vendéglében csorbdt rendeltiink.

[rom ciorbd ‘savanyitott zéldségleves' < tér corba 'leves’]

Forrds: http://termini.nytud.hu/htonline/htlista.php?action=search

This workflow resulted in several positive outcomes. While preparing word entries
for publication, the team identified several inaccuracies in the dictionary, which
regional representatives, in collaboration with the respective region’s editor,
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corrected immediately. The project coordinator and the editors always ensured
that word entries were only revised by colleagues with the most in-depth
knowledge of the specific region’s linguistic situation, reinforcing the sense of
shared responsibility and the importance of collaborative work.

The uncertainty experienced by cross-border Hungarian language users often
stems from the use of lexical elements borrowed from the majority language.
Consequently, the entries selected from the TOHDD provided a certain level of
authenticity to the linguistic material associated with nonstandard language use.
These initiatives are far from being attempts at standardization or modifying
linguistic norms; rather, they serve to popularize regional language varieties and
strengthen Hungarian linguistic identity, which we consider to be the most
significant outcome of the project.

After a prolonged pause, as of April 2024, the coordination of the project has
been taken over by Krisztidn Véaradi, editor of the Transcarpathian entries of the
TOHDD. Regional editors continue to make suggestions for The Word of the Week
posts, ensuring the authenticity of the published material.

The current editorial team of the TOHDD consists of the following members:
Katalin P. Markus and Tibor M. Pintér (Slovakia), Anna Lehocki-Samardzi¢
(Croatia), Krisztina Sofalvi and Attila Bend (Romania), Anna Kollath and Péter
Gaal (Slovenia), Szilvia Szotdk and Zsuzsanna Sagi (Austria), Laszl6 Molnar Csik6s
(Serbia), Krisztian Varadi (Ukraine), and Orsolya Nador (Hungary). In addition to
providing storage and infrastructural support for the dictionary’s website, the
HUN-REN Hungarian Research Centre for Linguistics has also contributed to the
promotion of The Word of the Week project through the efforts of Veronika Lipp
and Gabor Prészéky.

3. How is The Word of the Week selected?

As of April 2025, the TOHDD contains over 5,570 entries. From this database, a
content calendar was created for The Word of the Week, which includes loanwords
that are relevant at specific times of the year. Relevance was determined by five
different factors.

1) Public holidays - for instance, there are several borrowings connected
directly or indirectly to the celebration of Christmas (Hv kuglica ‘Christmas
ornament’; Er kolinda ‘Christmas chant’) and New Year (Fv sampusz ‘champagne’;
Ov fensztertag ‘weekday after a holiday, before the weekend, classified as a public
holiday in Austria’).

2) Annual events and international days - annual events are not holidays,
but they occur each year around the same period. One example is the end of the
school year around May, with loanwords like Er atesztlo vizsga ‘an exam taken
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in order to obtain a certificate’; Fv bakaldrmunka ‘bachelor thesis’; Ov maturabél
‘prom’. Another similar event is the beginning of the new school year in
September, when borrowings related to studying or student life could be shared
on Facebook: Hv Ov studiroz ‘to study in higher education’; Er Hv akadémiai év
‘university semester’; Mv bruc or Va Hv brticos ‘freshman’; Ov elternabend ‘parent-
teacher conference’. As for international days, they are less important and not
celebrated everywhere around the globe. For example, Earth Day is celebrated on
22 April, which means that Er Fv Va Hv Mv Ka geogréfia ‘geography’ or Ov Ka
planéta ‘planet’ would be perfect selections as The Word of the Week at the end of
April. Another interesting example is National Dentist Day, celebrated on 6 March
every ear, with many loanwords connected to it: Va dentiszt ‘dentist’; Er Fv Va Ka
Hv plomba ‘filling, inlay’; Fr fogaszati poliklinika ‘dentist’s office’.

3) Dates connected to famous personalities - these are either birthdays of
celebrities or other important dates connected to historical figures. For instance,
John Lennon was born on g October, so the loanwords Va Hv lenonka and Fv
lenonki ‘round (sun)glasses based on the style of John Lennon’ are especially
relevant in this period. Similarly, on 3 March, Alexander Graham Bell’s birthday,
The Word of the Week was Er Hv fixtelefon ‘landline telephone’.

4) Significant anniversaries - we identified as many relevant loanwords as
possible in connection with various events from world history, as it can be seen
from the following examples. On 21 December 1891, the first basketball match was
played, which could be linked to such loanwords from the TOHDD as Fv Va Ka Ov
baszketball and Va Hv Mv kosarka ‘basketball’; Va Hv baszketozik and Va Hv Mv
kosarkazik ‘to play basketball’. On 3 December 1992, the first SMS was sent,
corresponding to the following loanwords: Fv Ov eszemesz and Fv eszemeszka
‘SMS’. On 24 February 2022, Russia invaded Ukraine, resulting in the culmination
of the Russo-Ukrainian war, together with a great number of newly emerged
Ukrainian loanwords in the everyday vocabulary of Transcarpathian Hungarians:
Ka trivoga ‘air-raid alert’; Ka vidsztrocska ‘deferral of military service’; Ka uhiljant
‘a person avoiding military service’.

5) Seasonal phenomena - these are words related to clothing, weather
conditions, or any other social phenomena in connection with the four seasons. In
winter, for instance, the following loanwords can function as The Word of the
Week: Ka grippjarvany ‘influenza pandemic’; Mv pancerka ‘ski boots’; Ov gliivejn
‘mulled wine’; Ka pufajka ‘quilted coat’. In spring, potential The Word of the Week
borrowings include: Ka kurtka ‘light jacket’; Ka babocska ‘butterfly’; Ov cék ‘tick,
barnacle’; Va motokultivator ‘rototiller’. In summer, relevant seasonal loanwords
are Va csicsak ‘thistle’; Fv ptipava ‘dandelion’; Ka Er Fv pldzs ‘beach’; Va apostolka
and Mv japonka ‘flip-flops’; Fv nanuk ‘ice cream’. Lastly, in autumn, The Word of



16 Krisztidn Varadi, Anna Lehocki-Samardzié

the Week may include Fv tyepinadrdg ‘sweat-pants’; Ka kalosnyi ‘galoshes’; Fv
burcsak ‘young wine’; Ov regenschutz ‘raincoat’.

As it was mentioned previously, a content calendar has been created based on
these relevance factors for the entire year. From this selection, four to five
loanwords are chosen each month, ensuring that one The Word of the Week post
is always published per week.

4. The content of The Word of the Week

The Word of the Week posts are created using the Canva image editing platform?3.
Under the leadership of Krisztian Varadi, the project leader, a new template has
been designed, incorporating data from the entries of the TOHDD. The stylistic
design of The Word of the Week pictures became more unified and modern, while
still reflecting the traditional values of the Termini Association.

Figure 4. The Word of the Week post from the Termini Facebook page in 2025

A HET SZAVA

maszka

Karpatalja, Erdély, Felvidék,
Horvatorszag, Vajdasag, Muravidék

fonév

Jelentése: alarc

Eldnyelvi példa: Még Velencébdl is hoztak neki maszkdt,
mert gydjti 6ket.

Kapcsolédé kifejezés a maszkabdl, vagyis az alarcosbal.

MAGYAR NYELVI KUTATOHALOZAT

@Q TERMINI

3 https://www.canva.com/
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As it can be seen in Figure 4, each post includes the following elements:
— The selected headword;
— The region(s) where the loanword is used;
— The part of speech categorization of the borrowing;
— The definition(s) based on the dictionary entry;
— An illustrative image to provide visual context for the loanword;
— Areal-life example sentence from the TOHDD;
— Additional interesting linguistic information, such as related words or
stylistic classifications;
— The logo of the Termini Hungarian Language Research Network.

All of this information is converted into a picture with the help of Canva.
Completed posts are reviewed and approved by the dictionary editors before
publication. Special thanks should be given to Katalin P. Méarkus and Tibor M.
Pintér for their valuable feedback on every The Word of the Week post.
Simultaneously, any detected inaccuracies are corrected in the TOHDD.

The posts are shared on the Facebook page of the Termini Hungarian Language
Research Network with small textual descriptions that explain why the chosen
loanword is particularly relevant in the given time period. We are particularly
pleased that the pictures often receive comments, shares and other engagements
from users, confirming the use of the loanwords in various regions or providing
new insights on associated borrowings. This engagement fosters a productive
dialogue with our followers about cross-border Hungarian language varieties.

5. Conclusion and results

The TOHDD is a pioneering initiative that documents loanwords used by Hungarian
speakers beyond Hungary’s borders. The dictionary has been available online for
more than eighteen years, yet many remain unaware of its existence. This lack of
awareness led to the launch of the dissemination project The Word of the Week with
the primary aim to present the lexical elements of cross-border Hungarian language
varieties in a more engaging, accessible, and popular way to a wider public, not just
linguists and researchers.

This initiative is particularly necessary because, despite sociolinguistic and
contact linguistic studies being published every year, many monolingual speakers
continue to stigmatize dialects and loanword usage (see Marku, 2013, pp. 166-169;
Dudics Lakatos, 2020; Jank, 2020; Parapatics, 2020, pp. 69-75). Moreover, schools
emphasize the acquisition of the standard language variety, often without teaching
situational language use. As a result, dialect speakers frequently perceive their home
dialect as undesirable or something to be avoided (see Jank, 2021; Bend, 2022;
Beregszaszi-Dudics Lakatos, 2023).
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The Word of the Week aims to counter this perception by promoting the unique
lexical elements of regional Hungarian varieties in an informal, less scientific
manner. The project fosters dialogue between Hungarian speakers in Hungary and
beyond its borders via Facebook, promotes the content of the TOHDD, and
familiarizes monolingual speakers with the meanings of loanwords from state
language varieties of the Hungarian language.

The effectiveness of The Word of the Week is supported by statistical data from the
first twelve months following its relaunch (between 14 April 2024 and 14 April 2025).
During this period, the project’s posts appeared 70,841 times in the feeds of 28,671
individual users, who engaged with the content (likes, comments, shares) 4,018 times.
To sustain long-term interest, an important achievement has been the acquisition of
335 new followers for the Termini Facebook page in the period of a single year.

It is evident that The Word of the Week dissemination project reaches tens of
thousands of people, contributing to the popularization of regional loanwords
collected in the TOHDD and fostering a more positive attitude toward dialects and
nonstandard language varieties.
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Hungarian is a pluricentric language, which means that it is used in public administration,
education, culture, and other high-prestige linguistic domains in multiple countries. One
of the main goals of the Termini Hungarian Language Research Network is to document
the distinctive lexical elements of the regional language varieties spoken by Hungarian
minorities outside the borders of Hungary and to establish these mostly state-language
loanwords as recognized elements of the Hungarian lexicon. The Termini Online
Hungarian Dictionary and Database (TOHDD), available online since 2007, contains more
than 5,570 lexical borrowings from the everyday speech of Hungarian minorities living in
Austria, Croatia, Romania, Serbia, Slovakia, Slovenia, and Ukraine. Promoting the content
of the dictionary is a key task, as most people tend to have a negative attitude toward
vocabulary elements that deviate from the standard variety of the Hungarian language. For
this reason, a dissemination project showcasing cross-border language use has been
launched under the name The Word of the Week.

In 2016, the editors of the TOHDD in Croatia first introduced it as a column in a local
newspaper. Shortly afterward, The Word of the Week posts began to appear on the Termini
Facebook page, expanding to all regions. Every week, a loanword relevant to the given time
period was shared via social media, allowing both Hungarians in Hungary and those living
beyond the country’s borders to become familiar with the unique lexical elements of
various regional language varieties. After a long pause, The Word of the Week resumed in
April 2024 on a weekly basis and has yielded numerous positive results within a year. The
posts have reached tens of thousands of people, who have liked, shared, or commented on
the images more than 4,000 times, contributing to the greater acceptance of Hungarian
language varieties spoken outside Hungary. The initiative has successfully ensured that
discussions about different Hungarian language varieties are not confined to sociolinguistic
and contact linguistic studies published in scientific journals but are also present in a
widely accessible and frequently used social media platform.

Keywords: social media, lexical borrowings, Hungarian dialects, linguistic debordering,
Termini Online Hungarian Dictionary and Database.
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Cnoeo mwna - IIpOEKT NOMIMIPEeHHS IVTIOPULEHTPUYHOL yTOPCbKOI MOBU

Bapazni Kpicrisa. 3axkapnaTcbkmit yropcbkuit iHCTMTYT iMeHi ®epenma Paxomi II,
xadezpa ¢inosorii, BMKIagau-CTXUCT. YHiBepcureT IlaHHOHIT, /JOKTOpCbKa ILIKOIQ
6araToMOBHOCTI, 3/100yBa4 cTymeHs1 AokTopa ¢inocodii. varadi.krisztian@kmf.org.ua,
ORCID: 0000-0001-7554-4158.

Jlexoupbki-Camapmiud AHHA, TOKTOp imocodii. Ocienpknii yHiBepcUTeT iMeHi HMocuma
IOpass LlItpocmaepa, kadeZpa yropcbKoi MOBM Ta JiiTeparypy, mpodecop. IHCTUTYT
MoBO3HaBcTBa «Glotta», mpesnmenT. alehocki@ffos.hr, ORCID: 0000-0002-0615-5156.

Yropceka MoOBa € IUTIOPMIEHTPUMYHOIO, OCKUIBKM CIoCcTepiraeMo il BMKOPMCTAHHS B
Jlep>KaBHOMY YIIPaBJIiHHI, OCBIiTi, Ky/IbTypi Ta B iHIIMX IIPECTYDKHUX chepax MOBJIEHHS B
KislbKkoX KpaiHax. OJiHi€l0 3 OCHOBHMX LIei /JIoC/aifHMIIBKOI MepeXi 3 BUBYEHHS
yropcbkoi MoBu «Termini» € [OKyMEHTyBaHHSI XapaKTepHUX JIEKCMYHMX €JIEMEHTIiB
perioHaJIbHMX MOBHMX BapiaHTiB, SIKMMM IIOC/IyIOBYIOTBCSI YTOPCbKI MEHIIMHM 3a
Me)XaM¥ YTOPIIVHY, Ta BU3HAHHS I[MX 371e61/TbIIIOro 3aI03M4YeHNX 3 ZiepXKaBHMX MOB CJTiB
SIK YaCTMHM YTOPCBKOTO JIEKCMKOHY. YTOPCBKO-YTOPCBKMIA CJIOBHMK i 6asa JaHUX
«Termini», IOCTYITHI OHJIA}H 3 2007 POKY, MICTSITh ITOHA/, 5570 JIEKCMYHUX 3alI03MYEHb
i3 TIOBCSIKZIEHHOT'O MOBJIEHHSI yTOPCHKMX MEHIIVH, III0 IIPOXXMBAIOTh B ABCTpil, X0opBarTii,
Pymysii, Cepb6ii, CrioBauunni, CroBeHil Ta YkpaiHi. [lonynisapusariis 0boro CJI0BHUKA €
BOKJIMBUM 3aBJAHHSIM, OCKiJIbBKM OiJIBIICTD JIIO/IEN CHPUMMAIOTh JIEKCUKY, sIKa
BiIXWJISIETBCS Bifl CTAaH/IAPTHOI YTOPCHKOI MOBM, Y HEFaTMBHOMY CBiTJii. Came ToMy 6ys10
3aITOYaTKOBAHO iHGOPMAIIHMIA TTPOEKT, IO JEMOHCTPYE MOBHE Pi3HOMAHITTSI yrOPIiB
3a KOPZIOHOM, I1iJ] Ha3BOI0 «C/1080 MUMCHS».

Y 2016 porii pemakTopu cioBHMKa «Termini» B XopBaTii Briepiiie mpeicTaBUIN LIei
MPOEKT SIK PYyOPMKY B MicIeBilt raseti. He3abapom micist 1poro mybsiikarii «Cs1080
MUXCHS» TIOYaI 3’SIBJSATUCS Ha CTOpiHIi «Termini» y Facebook, oxorumoroun Bci
perionn. IIIoTIDKHST dYepe3 coOLjaJibHi Mepexi Iy6JIiKyBasocsi 3aro3uMdeHe CJIOBO,
aKTyaJIbHe JiJIsI BiITIOBiZTHOTO Iepiofy, 110 JIa€ 3MOT'Y SIK YTOPLSIM B YTOPIIVHI, Tak i TUM,
XTO ¥Be 3a i Me)kxaMM, 03HafOMMUTHCSI 3 YHIKaJIbHUMM JIEKCMYHMMM eJIeMeHTaMM Pi3HUX
perioHaJIbHMX MOBHMX BapiaHTiB. [licis TpuBasoi niepepBu «Ca080 MUDICHS»
BiJTHOBMJIOCSI Y KBIiTHi 2024 POKY, ITy6JIKYBaI0CSI WIOTYDKHS M IIPOTSITOM POKY IIPUHECIIO
YUCJIEHH] MO3UTUBHI pe3ysbraru. [Iy6stikariil meperistHy/ M SecsITKU TUCS JTIOZeH, sIKi
BIIO/1062JTH, TIOLIMPUITU YU IIPOKOMEHTYBAIM 306payKeHHS IIOHA/T, 4000 PasiB, CIPUSTIOUN
LIMPIIOMY BM3HAHHIO MOBHMX BapiaHTIiB YrOPCbKOI MOBM, III0 BMKOPMCTOBYIOTBHCS 3a
MeXXaM¥ YTOPIIMHY. 3aBJsKY Il iHII[iaTMBi 0OrOBOpEHHST Pi3HMX YTOPCHKMX MOBHMX
BapiaHTiB O6isbllle He OOMEXYETbCS JIMIIE COLIOJIIHI'BICTUYHMMM Ta KOHTAKTHO-
JIHTBICTUYHUMM JOCTI/DKEHHSIMM B aKaJleMidYHMX JXypHaslaX, a CTajIo JOCTYIIHMM Ha
COIiaIbHIN MIaTPOPMI, III0 IITMPOKO BUKOPUCTOBYETHCSI.

Karouosi cnoea: couianbHi mepedici, n1eKCUYHI 3an03UYeHHsl, Y2opcbki Oiasiekmu, MosHe
po3wupeHHst KOPOOHi8, OHAAUH-CA0BHUK Y20PCbKoi Mosu ma 6a3a daHux «Termini».
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A hét szava - A pluricentrikus magyar nyelv disszeminacids projektje

Varadi Krisztian. II. Rakoczi Ferenc Karpataljai Magyar Féiskola, Filolégia Tanszék, oktaté
gyakornok. Pannon Egyetem, Tobbnyelviiségi Nyelvtudomanyi Doktori Iskola, PhD-
hallgaté. varadi.krisztian@kmf.org.ua, ORCID: 0000-0001-7554-4158.

Lehocki-Samardzi¢ Anna, PhD. Eszéki Josip Juraj Strossmayer Egyetem, Magyar Nyelv és
Irodalom Tanszék, professzor. Glotta Nyelvi Intézet, elnok. alehocki@ffos.hr, ORCID:
0000-0002-0615-5156.

A magyar egy pluricentrikus nyelv, mivel egyszerre tébb orszagban is hasznaljdk a
kozigazgatasban, az oktatasban, a kultdraban, és egyéb magas presztizsti nyelvhasznalati
szintereken. A Termini Magyar Nyelvi Kutat6halézat egyik f§ célja, hogy a Magyarorszag
hatarain tdl él16 magyar kisebbségek regionalis nyelvvaltozatainak sajatos lexikalis elemeit
adatolja, valamint ezeket a nagyrészt allamnyelvi kolcsonszavakat a magyar székészlet
elemeiként ismertesse el. Ezt a célt szolgalja a 2007 6ta az interneten is elérhet§ Termini
magyar-magyar szotar és adatbézis, amely az Ausztridban, Horvatorszagban, Roméniaban,
Szerbidban, Szlovakidban, Szlovénidban és Ukrajnaban él6 magyar kisebbségek lexikai
kolcsonzéseit tartalmazza, szam szerint t6bb mint 5570 darabot. A szétar tartalméanak
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népszerdsitése kiemelt feladatnak szdmit, hiszen a sztenderdtdl eltér§ szokészleti
elemekhez a legtobben negativan viszonyulnak. A regiondlis nyelvvaltozatokhoz f(iz6d6
attitdok javitasa érdekében a Termini nyelvészei létrehoztdk A hét szava elnevezést,
hataron tali nyelvhasznalatot szemléltet6 disszeminécids projektet.

2016-ban a Termini-sz6tar horvatorszagi szerkesztdi inditottdk tjara a rovatot egy
helyi napilapban, majd révidesen minden régiora kiterjesztve a Termini Facebook-oldalan
kezdtek megjelenni A hét szava-bejegyzések. Minden héten egy, az adott id§szakra nézve
relevans kolcsonszo keriilt megosztasra a kozosségimédia-platformon keresztiil, igy a
magyarorszagi és az orszaghataron tdli magyarok egyarant megismerkedhettek az egyes
regiondlis nyelvvaltozatok sajatos lexikai elemeivel. Néhany év sziinet utan A hét szava
2024 aprilisatdl indult el Gjra heti rendszerességgel, és egy év alatt szamos pozitiv
eredményt hozott. Emberek tizezreit sikeriilt elérni a bejegyzésekkel, akik t6bb, mint 4000
alkalommal kedvelték, osztottdk meg vagy kommentaltak a képeket, ezzel hozzajarulva a
magyar nyelv hataron tali valtozatainak nagyobb mértékd elfogadottsagédhoz. Sikeriilt azt
elérni, hogy ne csak tudomanyos folydiratokban megjelend szociodialektolégiai és
kontaktoldgiai tanulmanyokban legyen sz6 az egyes magyar nyelvvaltozatokrol, hanem a
szélesebb kozonség altal gyakran latogatott és hasznalt k6zosségi médiaban is.

Kulcsszavak: kozosségi média, lexikai kolcsonzések, magyar nyelvjarasok, nyelvi
hatartalanitas, Termini magyar-magyar szotar és adatbazis.
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